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A/’EKTHBHI CY®IKCH IHIIOMOBHOI'O IIOXO/KEHHA
B CUCTEMI CJIOBOTBOPY CYYACHOI AHIJITHCbKOI MOBH

Cmamms npucesuena po3ensdy emumoslociYHO 2emepOoeHHUX a0 €KMUBHUX CYQIKCis, Ki
GdynKkyionytomo y cucmemi c1080meopy CYUACHOI AHINIUCLKOI MOBU. 3p0ONeHO aHANi3 3a3HAUEHUX
Mopghem 3 no2nady ix emumono2ii ma npooyKmueHOCMi.

Kiro4oBi crioBa: crosomeopuuii enemenmu, ci080meip, 1eKCuuHi iHHo8ayii, oepusamu.

The paper deals with the etymological heterogeneous adjectival suffixes which function in
the word-formation system of modern English. The analysis of mentioned elements from the point of
view of etymology and productivity were reviewed.

Key words: elements of derivation, word formation, lexical innovations, derivatives.

CnoBoTBip mpuBepTae yBary 0aratb0X HayKOBIIIB, OCKUJIBKU BiH € TOJIOBHUM YMHHHUKOM, IIIO
CIIpHsi€ PO3BUTKY CIIOBHMKOBOIO CKJIAJy aHIIIHCHKOT MOBM Ha BCiX 11 eramax [2, ¢.29]. BuBueHHs
MIPOILIECIB CIIOBOTBOPY ITOB’SA3aHO 3 HEOOXIIHICTIO BU3HAUYCHHS Ta aHATI3y YHCICHHUX 1HHOBAIIiM-
JIepYBaTIB, SIKI TMOCTIMHO 3 SABISIOTHCA B JIGKCHMKOHI CydacHOi aHrumiiicbkoi MoBHU. [[nsi 1boro
HEOOXIHO PeryJspHO 3IIMCHIOBATH aHaJi3 JEpUBalliiHUX IHHOBAalid, a came — KiachQiKyBaTu
HOBI JIGKCEMH 3T1HO iX 3araJlbHUM BJIACTHBOCTSIM Ta BUSIBJIATU MPOAYKTHUBHI CJIOBOTBIPHI MOJEII,
PO3TIITHYTH CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI, CIOBOTBOPYi MOJIEIN Ta 3aCOOH.

06’ckmom Hamoro JOCIIPKEHHSI CTalu aJ €KTUBHI CY(IKCH 1HIIIOMOBHOI'O IMOXOKEHHS
Cy4acHOI aHIIMCbKOI MOBH, npeomMemom — OCOONMBOCTI iX (YHKIIOHYBaHHS B Cy4yacHIN
aHTTHACHKIM MOBI.

AKmyanbHicmp 3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO KOMIUIEKCHUX JOCII/KEHD aJ]’ €KTUBHHUX CY(IKCIB
IHIIIOMOBHOTO TOXO/DKEHHS, @ TaKoXX THUM (DakToM, IO €TUMOJIOTIYHO TeTepOreHHi aJ’ €KTHUBHI
a(iKcH € 10BOJII YUCIEHHUMU Ta YTBOPIOIOThH PSAM JEKCUYHUX 1HHOBAILIIH.

MartepiaioM OOCHI/DKEHHS CIyTyBaidu 22 €TUMOJIOTIYHO TeTePOTeHHUX aJi’ €KTUBHUX
cydikca, nexkcukorpadiuHi aHTIOMOBHI JpKepesa, aHTJIOMOBHI TEpIOJWYHI BHJIAHHS, a TaKOX
pecypcu InTepHer.

Memoro HAIIOTO JOCHIKEHHS € BCTAHOBJIEHHSI POJIl TETEPOreHHUX aJ1’ EKTUBHUX CY(PIKCIB Y
(dbopMyBaHHI JIGKCHYHUX 1IHHOBALIN B Cy4acHi! aHIIIHCHKINA MOBI.

[TocTaBieHa MeTa 3yMOBITIOE BUPIIICHHS HACTYITHUX 3A60aAHb.

— BHU3HAYUTH €TUMOJIOTIO aJ’ €KTUBHUX €JIEMEHTIB IHIIOMOBHOI'O MOXO’KEHHS;

— TMpoaHali3yBaTH aJ’€KTMBHI MOp(eMHU I1HIIOMOBHOTO IOXO/KEHHS 3 TOYKH 30py iX

(yHKLIOHYBaHHS Ta MPOYKTUBHOCTI;
— BUSBUTU POJIb /1’ €KTUBHUX €JIEMEHTIB y 30arayeHHi CJIOBHMKOBOTO CKJIQAy Cy4acHOI
AHTIIICHKOT MOBH.

CydikcanbHUN CIOBOTBIp € OJHHUM 13 TOMIHYIOUUX CHOCO0OIB 30aradeHHs CIOBHHUKOBOTO
CKJIQly aHTJIMChKOT MOBH. Came TOMY BiH BiI3HAYA€THCSI YUCICHHOIO KUTBKICTIO CydikciB. OmHaK,
SK 3ayBa)KylOTh HAyKOBIIi, JOBFOTPUBAJICTH CIOBOTBOPY 3a YYacTiO a(ikciB, HE € MOKa3HUKOM
He3aMiHHOCTI iX ckmany [2, ¢.31]. Omgaum i3 (akTopiB pO3BUTKY CY(DIKCATBbHOTO CIOBOTBOPY €
HAsBHICTh B CHCT€Mi aHTJIHCHKOI MOBH €THMOJOTIYHO TE€TePOTreHHUX IMOCTHO3UTHBHHX
JIepUBaLlIHUX €IEMEHTIB Ta 1X 3[JaTHICTh YTBOPIOBATH YMCIEHHI IHHOBAIII].

Cepen cy¢ikciB 1HIIOMOBHOTO TIOXO/PKEHHS 3HAUylly MPOAYKTHUBHICTh BHABISIOTH
CJIOBOTBOPYI €JIEMEHTH, Ki OEPyTh y4acTh B YTBOPEHHI PUKMETHHUKIB, TOOTO — aJ1’ €KTUBHI a(iKCH.
Kopnyc namoi BuOipku ckiamgaetrbes 3 22 aja’€KTUBHUX €THMOJIOTIYHO T€TEPOTeHHHX €JIeMEHTa
Cy4acHO1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

OCKUTBbKY aHaMI3y MiISTaloTh aJi’ KTUBHI Cy(DiKCH, MOXHA 0/Ipa3y 3ayBa’KUTH, 10 BCi BOHU
€ TOCTIIO3UTUBHHUMHU CIIOBOTBOPUHMMH €JIEMEHTaMH Ta YTBOPIOIOTh TPAHCIIOHYIOUM JEpUBATH 3a
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MOJICTUTIO: MBIpHA ocHo8a + cyg. > npuxmemuux. TakuM YUHOM, MiA aJ’€KTUBHUMHU CydikcaMu
HaMU PO3YMIIOTHCS CIIOBOTBOPYI €JIEMEHTH IOCTIIO3UTUBHOTO XapakTepy, $Ki YTBOPIOIOTH
JIepUBATU-TIPUKMETHHKH 13 OY/Ib-SIKUX 1HITUX YACTHH MOBH.

A’ exTUBHI Cy(PiKCH 1HIIIOMOBHOTO MTOXO/DKEHHS KJIACH(PIKYIOTHCS HAMU 3T1THO HAJIEKHOCTI
TBIPHOI OCHOBH JI0 TEBHOI YaCTMHU MOBH, MPOAYKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS aJi’ EKTUBHHUX CY(iKCIB
IHIIIOMOBHOTO TIOXO/DKEHHSI Ta €THUMOJIOTI] JEpUBAIIfHUX €JIEMEHTIB. AHaT3 aJ’€KTUBHHUX
MOXIJHUX CBIJUUTh, LI0 HAWOUIBII KUTBKICHOIO BHUSBWIACA TpyHa BiJIMCHHMKOBUX JICpUBATIB
CTBOPEHUX 3a Y4YacCTIO aJ €KTMBHHX CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB IHIIOMOBHOTO IOXOKEHHs. B
3a3Ha4YeHil TIpyni BUCOKY MPOAYKTHUBHICTh YTBOPEHHS JEpUBATIB MOKA3yIOTh, FOJOBHUM YHHOM,
cydikcu GppaHIy3pKOTO MOXOHKEHHS.

3a yyacTio eTumoJjoriuHo rereporeHHuii cydikc -able (-ible, -ble), sxuii mae 3HaueHHs
“60100iHHA OesikuMu sKocmamu abo eracmusocmsamu’, ICHye€ HU3Ka IMOX1THUX-MPUKMETHUKIB!
FOl-able, lovable, peaceable, skinnable, thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able Toruo.

“Frankly, if you are going to attract industries into the province of Ontario to produce
generating power, it seems to me that you would be at a very serious disadvantage if all of their
financial information for everything they do in the world would become FOl-able for all their
competition to access sensitive information, ” he said. (The Toronto Star, June 22, 2002).

One of the leaders of this movement was the philosopher Rene Descartes. As well as coining
one of the world’s most T-shirtable slogans, he tried to bring the new mechanistic perspective to
bear on the mind/body issue. (International Journal of Market Research, June 22, 2003).

3a yuactio mopdpemu —able, okpiM BiIIMCHHUKOBHMX JCpPUBATIB, YTBOPIOIOTHCS TaKOXK 1
BIJITIECTIBHI IPUKMETHHUKH 31 3HAYCHHAM “‘MOdHCIUBicms 30ilicHenHs ™, K, 3T1IHO OMPallbOBAHOMY
HaMU MaTepiaiy, 3a CBO€IO KUIBKICTIO HE MOCTYIAOTHCS BiJIMCHHHUKOBUM JepuBaram: acceptable,
adaptable, admirable, drinkable, eatable, flexible, moveable, passable, spinnable Toro.

Sk cBiT4aTh HaBEJCHI MPUKIAIAM, aJ’ €EKTHBHUM IMOCTIIO3MTUBHHUNA €IEMEHT (DpaHIy3bKOTO
noxomkeHHs -able mpueaHyeThest sIK 10 3aM03MYCHUX OCHOB TaK i IO BJIACHOMOBHHUX Ta BHSBJISIE
BHUCOKY NPOJYKTUBHICTh YTBOPEHHS IEPUBATIB.

He noctymaeTbest MPOAYKTUBHICTIO Cy(ike GpaHIy3bKOro MOXOMKeHHs -al, skuil yTBoproe
BIZIHOCHI TPUKMETHUKH: amphibological, attentional, computational, emotional, functional,
intellectual, national Tomro. OxHak, cTOCOBHO eeMeHTa -al, BBa)kaeMO JTOPEUYHUM 3a3HAYUTH, 10
MOCTIIO3UTUBHUI TPAHCIIOHYIOUYHI elleMeHT -al yTBOpIOE BiliIMEHHUKOBI JICPUBATH MEPEBAKHO BiJI
OCHOB (hpaHITy3bKOTO Ta JATHMHCHKOTO MOXOMKeHHs. Lleil GakT 3HaXxoquTh CBO€ MIATBEPKEHHS Y
HACTYIIHUX TPHUKJIaJax NOXIAHUX MpukMeTHUKIB: accidental, additional, anginal, comical,
hysterical, theatrical i T.x.

Jlo mpOAyKTUBHHMX aJ €KTHBHHUX CIIOBOTBOPUMX €JEMEHTIB (DpaHIy3bKOTO MOXOKEHHS
BIZTHOCUTBCSI TakoX -IC. 3a3HaueHa Mopdema YTBOPIOE Taki NMPUKMETHHKH sK a-geographic,
altruistic, atomic, electronic, Islamic, monolithic, mythic, parasitic, strategic, terrific, testosteronic.
Hageneni nmpukiai cBiyarh, 110 JEPUBATH, SKi YTBOPEHI 3a y4acTIO aJi’ €KTUBHOIO €JIEMEHTA -iC,
TFOJIOBHUM YHMHOM, € BiJIMEHHHKOBHUMH IOXI1THUMU.

It is not bin Laden but Al Qaeda that turns out to be unkillable. Before 9/11, Al Qaeda was a
hierarchical body with a central command and, in Afghanistan, a country of its very own. Now it
has neither country nor command, and a new, diffuse and decentralized organization has taken its
place — “Al Qaeda 2.0,” as Peter Bergen calls it. This new Al Qaeda is, if not “virtual,” then at
least a-geographic. (The New York Times, December 29, 2002).

And at least Thelma and Louise stop short of emulating Butch Cassidy and the Sundance
Kid, who use their remaining ammunition to go out in a blaze of testosteronic glory. (Simon &
Schuster, May, 2003).

OxpiM nocTmo3uTuBHOTO -able, B yrBOpeHH1 BiAlieC1iBHUX MPUKMETHHKIB, aKTHBHY Y4acTb
npuiiMae aj’€eKTUBHUM eleMeHT (DPaHIly3bKOTO MOXOKEHHS -iVe. B cydacHiil aHTTHCHKiIA MOBI
ICHYIOTh YHUCIICHHI JIEPUBATHU-TIPUKMETHUKH, SIKI YTBOPEHI Bif AIi€CIiB 3a ydacTio Mopdemu -ive:
affective, collaborative, collective, competitive, deliberative, detective, disruptive, explosive,
narrative i T.m.
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From social lending (Zopa), to car sharing (Zipcar) to co-working (HubCulture), to peer-to-
peer rental (Zilok), to collaborative travel (Air BnB), to neighborhood sharing schemes
(WeCommune), ... people are already using the principles and dynamics of Collaborative
Consumption — organized sharing, bartering, lending, trading, renting, gifting and swapping
through online and real-world communities — to get the same fulfillment and benefits of ownership
with reduced personal burden and cost and as well as lower environmental impact.
(HarperBusiness, April 1, 2010).

Competitive compassion between richer governments seems to be working. Germany, which
cut foreign aid last year, has more recently followed Spain, France and the UK and set a deadline
to reach the longstanding United Nations target of 0.7 per cent of national income. Japan, which
has also been cutting aid, has backed its campaign for a permanent seat on the UN Security
Council by promising to double assistance to Africa. (Financial Times, April 12, 2005).

OxpiM 3a3HaYeHHMX aJ €KTUBHUX €JIIEMEHTIB, ICHYIOTh IHIII €TUMOJIOTIYHO TeTepOreHHi
Mophemu hpaHIy3bKOT0 MOXOHKEHHS, SIKI OEpyTh Y4acTb B YTBOPEHHI MOX1AHUX -TPUKMETHHKIB:

1) BignmiecniBuumii -ant: clamant, defiant, radiant;

2) BigmiecniBHui -ative, sKuii MO3HAaYa€ BIACTHBICTH a00 CXMIIBHICTH J0 4OroCh: pejorative,
talkative;

3) -ese (yTBOpIOE MPUKMETHHKH, SIKi MMO3HAYAIOTh HAIliOHAIBHICTH ab0 MoBY): Chinese,
Japanese, Vietnamese;

4) -esque, SIKAH YTBOPIOE MPUKMETHHKU 31 3HAYCHHSIM “‘GUKOHAHUL 8 SKOMYCb HCAHpL’
arabesque, Byzantinesque, Dantesque, Japanesque, Romanesque; aGo NPUKMETHHKH 3
MO3HAYCHHSIM AKOCTI: picturesque, statuesque;

5) -ous, skuii Mae 3HaAYCHHS “gon0dimu nesHolwo o3nakor . abdominous, acetous,
anonymous, bicephalous, capricious, dangerous, dubious, hazardous, heterophyllous, righteous,
spacious;

6) BimimenuukoBuii -y: bloody, dirty, healthy, horsy, nervy, newsy, panicky.

Opnak, K CBIAUMTH Haml (aKTMYHUN MaTepiajl, B Cy4acHIM aHIJIICHKIA MOBI HaBeJllEHI
a1’ €KTUBHI CJIOBOTBOpYI €JIEMEHTH HE BUSIBISIOTH BHCOKOI MPOIYKTUBHOCTI XOo4ya BOHH M JOCI
3YCTPIYaIOThCA B IUIIH HU3KHU JEKCUYHUX OJIMHUIb, SIK1 IHIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HA CYYaCHOMY
eTami iCHyBaHHS aHTJiHChKOi MOBH. CBOr0O Yacy BOHM BH3HAUAIHMCS BHCOKOIO MPOIYKTHBHICTIO,
asie, 3roJIoM, 3HU3WIM CBOIO aKTUBHICTh YTBOpPEHHS 1HHOBauii. Ha Hamy aymky, 1ie, roJloBHUM
YHHOM, TIOB’S3aHO 3 MiJBUIICHHSIM MPOYKTUBHOCTI IHITNX CHHOHIMIUYHUX JEPUBALIITHUX MOpdeM.

Hactynny rpyny an’ekTuBHUX aikciB, Ky MM IPOIOHYEMO pPO3IJISHYTH, CKJIalaloTh
€JIEMEHTH TepMaHChKOro nmoxokeHHs. L{g rpyna He € yncnenHorw. Hamu O0yro 3adikcoBaHO TiTbKU
Tpu nepuBaninHux Mopdemu: -ish, -ly, -ward(s). CtocoBHO 3a3Hau€HHX CIIOBOTBOPYHX EIICMEHTIB,
BBO)KAEMO JIOPEYHHM HArojOoCHTH, 110 BimiMeHnukoBa mopdema —ly (fatherly, friendly, hourly,
weekly), ska mepemae 3HAaYCHHS XapaKTEpPHOI PUCH IO MO3HAYE€HA TBIPHOK OCHOBOIO a0o
NPUKMETHUKH, IO I03HAYarTh mepiog dvacy Tta -ward(s) (eastward, seaward, shoreward,
skyward(s), south-westward), ska Mae 3HAUEHHS “‘HanpsiMoK pyxy 68 0VOb-IKy cmopony’, Ha
Cy4aCHOMY €Talli, He BiJI3HAYA€ThCSI BUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO B YTBOPEHHI MOX1THUX.

J10 BHCOKOIIPOIYKTHBHUX aJ]’EKTUBHUX ITOCTIIO3MTHBHHUX €JIEMEHTIB 3a3HAYCHOI IPYIH, HA
Cy4acHOMY eTalli, HaJIe)KUTh JIMIIE eJIeMEeHT -iSh, skuii BinOMBae 3HaUYeHHs HaliOHAIBHOCTI abo
MOBH 1 € CHHOHIMOM HENPOAYKTUBHOTO JIEPUBALIIHOTO eJIeMeHTa (PpaHIy3bKOTO MOXOKEHHS -€SE.

Anainiz (pakTHYHOrO Martepiajy CBIAUUTh, L0 JO TPYNU ETUMOJIOTIYHO TeTepOTeHHHUX
a/1’€KTUBHUX E€JIEMEHTIB MOCTIO3UTHUBHOIO XapaKTepy BITHOCHUTHCA TaKOX MopdeMu cTapoJaBHIX
MOB: TpenbKkoi Ta JTaTUHCHKOI. OJIHAK, CTOCOBHO €JIEMEHTIB KJIACHYHHUX MOB MAa€MO HArOJOCHTH,
1110, HAa Cy4YaCHOMY €Talli, BOHH He € MPOAYKTUBHUMHU CJIOBOTBOPYUMH €JIE€MEHTAMU 1 IEPUBATH, K1
yTBOpPEHI 3a IX y4acTio, HE € IHHOBAI[iSIMU ChOTOJICHHS:

1) -acious yTBOpIOE€ NTPHUKMETHUKH 31 3HAYEHHAM “60100imu 6y0b-AK0 03HAKOW
mendacious, voracious;

2) BimiMeHHHKOBWIA -ary: budgetary, primary;
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3) -atic (yTBOpro€ BiJIMCHHUKOBI NPUKMETHUKHM 3 aOCTPaKTHUM 3HaueHHsM): achromatic,
aromatic, astigmatic;

4) BigmiecniBuui -atory: explanatory, predatory;

5) -itious yTBOprO€ MPUKMETHUKH BiJ IMCHHHKIB, SIKi MalOTh 3aKiHYCHHs -ition: ambitious,
fictitious, suppositious;

6) BimiMmenHuKoBHii -ine: adamantine, crystalline, porcine;

7) -oid(al) mae 3HaueHHS “NOOIOHUL, CXOdXCULL; MO8 SA3AHUU 3, AKUL MAE BIOHOUEHHS 00
yozocw . adenoid, alkaloid, asteroid, trapezoidal,

8) -0ory yTBOpIOE BiIHOCHI MPHKMETHUKW: amatory, compulsory, directory, hortatory,
mandatory, perfunctory, predatory.

BpaxoByroun Ham emmipuyHUN MaTepial, MaEMO HAroJIOCHTH, IO Tpyra aj eKTUBHUX
cy(iKCiB IHIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS € JOBOJII YHMCIEeHHOM0. [Ipn aHami3i mpoayKTUBHOCTI Ti€l 4m
1HIIOT a1 €KTHUBHOI MOp(EMH MH KEpyBaJIHMCS YACTOTHICTIO iX BHUKOPUCTAHHS B CIOBOTBOPI
Cy4yacHOi aHrmicbkoi MoBU. Harr emmipuyHuil MaTtepian CBIAYUTS, 1110 HAHOUTBII MPOAYKTUBHUMU,
Ha Cy4acHOMY eTarti, € Mopdemu ¢paHiry3bkoro moxomkeHns -able, -al, -ive. Jlo HenpoaykTuBHuX
an’eKTUBHUX Ccy(ikciB HanmexaTh: -ant, -ese, -ly, -oid, -y, -ward. IIlo cTocyeTbcsi MPOIYKTHBHOCTI
€THUMOJIOTIYHO TeTEPOTCHHUX aJ’ €EKTHBHHX CJIEMEHTIB XOUeMO 3a3HAUUTH, W0 KUIbKICHE
JOMIHYBaHHSI HEMPOAYKTUBHUX MOp(eM He BILTUBAE HA YMCENbHICTh IHHOBALlIN, K1 3 ABISIOTHCA
OCTaHHIM YacoM 3aBJsku mpoaykruBHocTi -able (chewable, FOI-able, offshorable, skinnable,
thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able, ungoogleable), -al (digital, ecosexual), -ic (a-geographic,
testosteronic).

Kopmyc an’exTuBHUX cy(diKciB, TOJOBHUM YHUHOM, CKIAJalOTh BiAIMEHHHMKOBI €JIEMEHTH
(-able, -al, -ic, -ly, -ward, -y) ta BigmiecniBui adikcu (-able, -ant, -ive). Takox MaeMO HaroJIOCHTH,
IO cepell a1’ €KTUBHUX IMOCTIIO3UTHBHHUX €JIEMEHTIB IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS MPOCTEKYIOTHCS
HU3KM CEMaHTHYHO CHHOHIMIYHHX Mopdem: -able, -ly, -y “siosmauamucs sxicmio abo
8ACMUBICINIO, KA NO3HAYEHA MEIPHOI0 0CHOB0I ', -€Se, -ISh “nosnauarome nayionanvricme abo
mogy”.

[TepcrieKTHBOIO HAIIOTO MOAATBIIONO JAOCTIIKEHHS MOXE CIYTryBaTH aHaji3 €TUMOJIOTIYHO
reTepOreHHNX HETPAHCHOHYIOYHMX MOCTHO3UTHUBHHUX EJIEMEHTIB, sIKI OepyTh y4acTb B YTBOPEHHI
1HHOBAIi}l B aHTJIIHCHKIN MOBI Ha Cy4YaCHOMY €Tarli.

JITEPATYPA

1. Ainbunnep M.U. AnHrio-pycckuii cnoBapb-cripaBoyHUK. HoBelime mMozaenu cioBooOpa3oBaHUs B
s3pike AMepuku U Anuraun / MU, AiinOunnep. — CI16.: M3natensctBo “/ean”, 1999. — 96 c.

2. AmocoBa H.H. Otumonornueckue OCHOBBI CIOBAPHOTO COCTAaBa COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOIO SI3bIKa /
Mpenucn. O.U. bponosuu. Uzx. 2-e, non. M.: Kamxasiid gom “JIMBPOKOM”, 2010. — 224 c.

3. 3Bamuumii FO.A. CyuacHuii aHIIIOMOBHUIT CBIT 1 30araueHHs CJIOBHHKOBOro ckiany /FO.A. 3auHuii —
JIeBiB: TTAIC, 2007. — 228 c.

4. 3amaumii FO.A. AHrmo-pycckuid cioBapb HOBBIX CJIOB M CIIOBOCOYETaHHH (pyOex crojeruit) /
10.A. 3amuuii. — 3anoposkbe: 3anopoKCKui rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, 2000. — 243 c.

5. Tpogumosa 3.C. Dictionary of New Words and Meanings. CrnoBapb HOBHX CJOB U 3HAYCHHUH B
anrmmiickoM si3pike / 3.C. Tpodumona. — M.: ACT: Boctok — 3anaz, 2006. — 320 c.

6. Delahunty A. From Bonbon to Cha-cha Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases /
A. Delahunty. — New York, Oxford: Oxford University Press, 2008. — 411 p.

7. Longman Dictionary of Contemporary English. — Fifth impression. — Harlow, Essex: Pearson
Education Limited, 2003. — 1950 p.

8. Martin H. Manser The Facts on File Dictionary of Foreign Words and Phrases / H. Martin. — New
York: Checkmark Books, 2008. — 469 p.

9. Mary Varchaver, Frank Ledlie Moore The Browser’s Dictionary of Foreign Words and Phrases /
Mary Varchaver, Frank Ledlie Moore. — New Jersey: Castle Books, 2006. — 269 p.

150



